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W 1 | > i ool S0 Dak i3 Al _
TR e e 37. far B
8. "belly .. Sl b = T 38. father - At
ki Big : 39 feather 0 N 7
5. bird 4O, feces |
6. ey N,
8. A% '
9 | ‘
iO . bone L5. fingernail I
11. breast L6. fire diad
12. build 47. fly (n.) S
13. burn 48. fiy (V.) e
14 buy &9 . foot
15. bury 50, four FTREGERET S R
16. carry [bring] 51. fog SR =
17. cloud 52. give

18, cold 53. good

19, comb 5Lk. grass i
20. cone - 55. green P S
21, count 56, hair [on_head] s
22 die VY\Ci_tg_Jj 57. hair [pubie]

23. dog (3_ Zg LY !\ 58, hand Rt
Slh s BRANE 59. head 3
25. dry [adj] 60, hear

26. ear 61. heart

27. earth 62. heavy .
28, earthquake Lt RS il

29. eat 64, hold [take] s S B
30. egg ___ 65. house bQ lg.éf At -
31. elder ___ 66. hundred _

32, eight 67. husband

33, evil 68, ice < HEA )
3L. eye 69, kill

35, f£all [dropl 70. knee
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71.
72,
73,
74
75.
76.

103.
104

105.
106.

107

Imow [how]

imow [name ]
know [wisej

laigh

lie down

leftside

lie [deceivel

lag |
live
liver
. long
lowse __
maiden ciggggﬁygg -

men [person} gg an/

man [malie]

many

meat [fleshl]

moon

nother

moyntalin buﬂ[’d )
mouth

nove bowels
name

nsarby

neck
new
night
nose
old
one
other
play
pull
push

rain

-~ qd

108,
109.
110,
111.
112,
113 .
114,
) 5 4
116.

132,

133.
134,
135,

136.
237+
138,
139.

. Yocabulary (page 2)

red

right/
corract
rightside

ey AP e s e T i L S ¢ i R g, My B,

river

3€8
scad
sall

SEVeIl

sharp
shoot
short

show

son [ehild] bg 7‘—(:1 7
small

smoke

snake

stand

star

stone
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stradght



145.

159.

163

178.
179.
180,
1581,
182,

wetb
L=

Sun

swim
tail
teach

study

en

thick

Hitl

thin
think
remember
three
throw
tongue
tooth
tree

turn

Il
T

transfer

two

W sukoo

vomit

wait

walk

Warm .
wash [clothesl]
wash [bathel | { 7

wash [dishld

wash [handsT

. water

white

—

wide

wife

wind [air]

18L.
185.
186,

188.
1€9.
190.
191.

192,

woqu

work

worm [carth]

worm.[stomm]

write

wring

year

yellow

vell

&
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CONTENT WQRDS: pronouns & interrogative

193.
195
195.
196.
197.
198.

21 .

215.

DL

L

we [incl.J

we Lexe

-

.

you [sing.J

you [plurj

he
sne
they
who?

what?
whose?

where?

when? [past]

when? [fut.l]

why?

hOW? [_mmlt]

how? Ldegreel

how mrmuch?

do what?

e ——— .

L

to what degree?

in what rank?

how much apiece?

isnit that so?

Do not go.

did not £0 e

——_——-—-—_——_rm

does not go

WiiL not go
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26 July 1968

Dr. Charles O. Frake
Department of Anthropolegy
Stanford University

Palo Alto, California

Dear Dr. Frake,

Sometime ago, I wrote to you requesting information about the Subanun
of Zamboanga del Norte. You kindly replied by sending me a2 number

of your reprints on them. Upon recelving them I again wrote to you
in order te hhank vou for the material, At that time I believe 1
promised you some linguistic material that T had collected. VWell,
after almost two vears I am plad that I can at least fulfill my
promise even though I fully realize that what I have to offer is

very little indeed.

Now by way of background information, let me mention my reasons for
coing among the Subanum. Primarily it was to gather data that could
be used by the CNI and (later) by the PANAMIN for community develop-
ment work among them. Then I became interested in their religious
practices. I returned onee to witness the dedication of their
simbahan. That was for only a week in December of 1966. Last June

I went back for a few weeks for a final visit in order to complete

as best as I could my notes for the field guide, which I am presently
preparing for the PANAMIN, and to say good-bye. It was at that time
that the 59 sentences enclosed with this letter were collected. These
sentences come from the PANAMIN Research Form Ne. 9, That form is

in itself based on the U.FP. Department of Linguistics Form CM.

The data was gathered by first tramslating the Tagalog sentences of the
PANAMIN form into Binisaya (as it is spoken in Zawboanga del Norte) and
then having several Subanum translate that inte their language. VWhen

that was done 1 tape recorded a literaete Subanum reading the sentences.

at tape was transcribed by David Zorc, a PCV, who has written a grammar

on Aklanon.

The group of Subanum with whom I worked live in the mountains of
Misamis Occidental near where that province, Zamboanga del Norte and
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Zamboanga del Sur meet. They are therefore of the eastern Subanum
linguistic group which you noted in your linguistic survey. In-
cidentally, T understand from a local anthropologist that the SIL
has ldentified supposedly a third Subanum dialect, but I have not
been able to confirm this wet from SIL people themselves.

Alsc, you might be interested in knowing that ¥ith the major exception

of residence pattern the Subanum with whom I wg?ked fit your description
of the people of Sin#langan very well. They were anarchistic (but that is
changing rapidly), extremely peaceful and extraordinarily friendly, even
for Filipinos.

Sincerely vours,

MARK D. LEVINE
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1.

¢

4.

Je

6.

uychudmgf

Tumakbo ang anak ko,
ludlun ang anak nako.

Guminabak sug bata®? ‘?o

This child jmﬂ

~ Lumundag itong bata,

Milukso ning bata.
Luminakso' sug bata'? .,

‘Tumakbo ang mga anak ke.
Midagan aag mga anak nake.
mﬁk su'nga gum bata? nako.

These chilm-u Jumped,

Lm itong mga htn.
Milukso ning mga bata,

Luminakso' sunga gum bata?.
My child ram,

Ang anak ko'y tumakbo.
Ang anak nako midagan.

- Sug bata'? m

qUMinabax .

E) This ch:lld de.;

(E)

3

T

Itong batn'y lm
Kining bata milukso.
anig bata'? luminakso.

Hy children ran, _

Ang mga anak ko'y tumakbo.
Ang mga anak nako midagan,

Sunga gum bata? ‘o8 guminabak.

PR
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8. (E) Wy child vas the one who ran » nOt your c_hﬂd.

(B) Ang anak nako ang midagan , dili ang anak nimo,

T} mmumm '. hindi ahg'mt-b.
8§) Sunga gum bata? 7o wi _gmiubﬁ'-k s kana? lumi?ag bata'’

9. (E) This child was the one who jumped, not that child of yours.

T) Itong bata ang lmdlols hindi iyang anak -o.
B) Kining bata ang milukso, dili (ka)nang anak nimo.
§) YXani sug bata? lugluminakso kana? nmn bata'?-

10. (E) My children vere the omes who ran, not your child.

B) Ang mga anak nako ang midagan, dili ang mga anak nimo,

'ri Ang mga anak Xo ang tmkho.hindi ma mga anak mo,
S » kana? lumi?a gum bata'?,

Sunga gum bata'? %% wi gus

11, (E) My child, it was he vho ram,

T mamkkoang dmmhtn.
B) Ang anak nako ang maong gildagan, pf e
§) Sunga gum bata'? 7o §# XERk guminabak.

12 (E) My chilm'u,‘it'm thqm ran,
gri Ang mga anak ko ang dm- tumakbo.

B) Ang mga anak nako ang maong midagan,
§) Sunga gum bata'? 70 wk zeni guminabak

| 13- (E) Pedro ran,

B) Midagan si Pedro.

'ri Tumakbo si Pedro,
 (s) Guminabak si Pedro.

14, (E) Pcdro and hii companions ran.,

B) Midagan sila ni Pedro.,

ir} Tumakbo sina Pedro.
§) Guminabak ila ni Pedro. .



15. (E)

16

8

i

i Pedro'y tumakbo.
8i Pedro midagan.
8i Pedro MnM

Pedro and his Wm ran,
8ina Pedro'y mnkho

Sila ni Pedro midagan
-znurma-umnx

17. ® (s) MISSING oN THE PﬁMﬂMfﬂ FoRA

18.

19,

20,

1
g

(8)

@

.
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g

mﬂmrﬁmnMIﬁ.mﬁtmmld;

Autukh'ymmkho. uthudimmn.'
Ang midagan ang anak nako, ug didi ang anak nimo,
mmmhh’?km? '

hﬂu hun*‘l

My child bought salt. J
Bunili ng asin ang anak ko,
Mipalit ug asin ang anak nako.,
SMMIqunudnmhm nlto’

lyﬂndmthtmmboughtult.
Lunnkkoughmniaguin.

mmtmownipalitunin
Sug bata? ?o num as

nyreaixanhauuhz'inch salt.

B umili ng maraming asin ang amak ko.

Mipalit wg daghang asin ang amak nake, -
Mnalﬁy uuhmh’m‘.

" Phedn Dewe yoi St by By MM,

Gipalit sa anak nako ang balay nila, o
Sinaloy num bata? nako sug balay nilan.

e



i -~ 4 - _
23, (E) Their house was honght'by-yehum

T mniuumu-thmbulwyuh.

B) Gipalit sa mga anak nako ang balay nila,

8) BSinaloy num,bata? nako sug balay nilan,
Mva{;{ﬂvh

24, (E) My house vas bought by Pedro.
{rinmunnmmmyb. -

25,

Gipalit nila ni Pedro ang balay nako,

gri mnmnhmmbmyu.
_'suucyuuurmmm:uay jo?

26. '(E) This :lsth. house of my child,
T) Xtombihay'unn—!ak‘ko'; |
Kini ang balay sa anak nako.
Kani sug balay nug bata? nako,

27. (B) Mn'utbm.-twmdr-.
| {‘l‘} Itomhahnyulnmkh._

mimhlawuqf
Idmmqmmhn?m

ﬁ Ito anghbahay ni Pedro.

B) KXini ang balay ni Pedro.
8 tufmhhgniﬂm

29. (B) This is mummu- conm:l.ﬁi.
“ Ito ang bahay nina Pedro. '

ngbnlqnihnihm
mba:uymaniudro




30.

31.
32.

;

33.

35,

36.

#

§

(®)

3

(E)

3

The m‘ﬁt.to Cebu,

P_nnmnhiuﬁcbu.
Miadto ang babaye sa Sebu
mritomglihmmann

maudmnaumm.

laking-uap ang htru Xz babai .

Nakigigsul mieg-uma) ang bata sa babaye.
ckﬂlb? 2\' bltl? bllh.n '

lkeJ

(E) The child to m women,

i
i

(B)

i

3
3
s _
(&)

éz

llnkipu-uup ang bata sa mga babai.
Nakigsulti ang bata sa mga babaye.
leum:lt sug lnta? mn gl:lhen

The child talhd to Podro. _

Nakipag-usap ang bau kay Pedro.

Nakigsulti ang bata =m ni Pedro.

Mekigkakabit m batn? sni Pedro.

The child talked to Pedro and his mnh_nl.
Nakipag~usap mg bata kina Pedro.

‘Nakigsulti ang bata nila ni Pedro.
mmt sug bau? snila ni Pedro.

(E) Hevummvhomymchila. !

37 (B)

e

siynmukakitanm-o. |
Siya ang nakakita sa anak nimo.
Ismi mi kaita? nug bata? ui?a

Hevu thomuhomymrehudru
Mnmufhkiuuuamkn.

Siya ang =X nakakita sa mga anak atio.
I:m:l mi kaita? mga gum bata? ni?a.



39.

4.

43.

45.

8

- Izeni mi kaif

o

'uavumm*m'.arm.;

uylmuhkitnhyhdro
Siya ang nakakita ni Pedro.
Pedro,

a.mmmmmmmusmm
S:lyancnak&kitaumhm

Siya ang nakakita nila ni Pedro.
Izeni mi hitnr-mhnl Pedro,

thanmhrthcldm

Mliahummnmum.Mdnagm
nmztbumwuumua.ﬁ - |

I bought a £lover for the u:ldqnm
Bumi 14 ako ng bulaklak hnﬂumdﬂu&.

~ Mipalit ko ug bulak para sa mga dalaga,

Suminaloy jo? nﬂg bulak para sangag m-ua.

Ihucht‘a nm rer hdro.-‘

Bumili ako ng bulaklak para kay Pedro.
Mipalit ko ug bulak para ni Pedro,
Suminaloy jo? mhllik para sani Pedro.

Py Mt a novu' for nm and his coqmim.

© Bumili ahngmm.kpﬂakmwo.

mp_al_it ko
annoy 3

bulak para nila ni Pedro.

"1

e bnhtn!lmfrﬂthnidm

mumummax sa mga dalaga.

Mipalit ko ug bulak sa mga dalaga,

Suminaloy jog bulak spg dnlqa.

i hmahtanemtrou the uiden.‘r

Bumili ako ng bulaklak sa dalaga.
Mipalit ko ug bulak sa dalaga,
sm:moy Jug bulak sg dalalga.

Wilsk piba snile ni Pedre.
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4. () 1 mt.nm:mrm

)7) Bumili mummrm
_nmttuumunm

47. (E) 1 bought a ﬂm from Pedro and his companions.
) Bumili mum-ﬁm:umrm
' Mipalit ko ug bulak nila ni Pedro.

Suminaloy jug bulak nihnihdro

“., (E) Your dog‘rl.ll. die of hunger,

3 T=Mtay."m'mhusuto-.
Mamatay ang iro nimo sa gutom. |
49. (E) He bathed your dog with vinegar.
' T ummnnucmnbngm
Giligo niya ang iro nimo sa suka,
_riiiso?n#mundlnnsm

50, (E) mwtmmterﬂnmmu

T mulninmwuncsmh

gi 'Gimttniyn)-ewﬁlusm |
suunnoyimnmukwo.

51. (E) He cut the wood by means of my bolo.

T Pimnlntnmkmoynpmimngimm.

i} Giputol ni mhM)mminmm
Pinutol mﬁhﬂayphmimbnma?nm

52. (3)- m -Mm .nd hehilur, talked to each ow.-'

T Wmddm‘tbmu.*
Nagsul ti-anay ang dalaga ug(ang) ulitaPo.
lﬁthmmmmm. |

53 {(E) Run and 111 run also.

T mnnnmomm.~
B mwmmm.,

5 mnm#ﬁmm. ;




55,

56,

57,

58,

ST e

‘The child ran fast.

- Midaganug kusog ang bata.

N3 ng '

g mabills ang bata.

Guminabek npqbasikjdg sug bata?

The child ran fapt.

Mabilis na tumakbe ang bata.

Kuseg nga midagan ang bata,
Basakfg gumfbak sug bata?.
The new house was burned.

Nasunog ang bag-ong balay.
Hitutons.nus_b og balay.

The new house was 'bmd.

Nuunogmgh;u; blhay na 'bggo'.

Nasunog ang balay § nga bag=-e.
Mituteng sug balay bpgo. .

59,

(R) Juan said .th_'at you willl lri'iv;c | tadlj.

(?) Sinabi ni Huwen na darating ka ngayon.
(B) Gisulti (or sulti) ni Huwan nga mo=-abot ka karon.
(8) Tinelo? ni Huwan n¥ maténg izym. | |

(E) The people in thonuntcin u_-o_' strong.
(T) Malalakas mg mga tao sa bundok,

. éB) Kusgan eng mga tawe sa bukid,
(8) Bj-in‘tg nga gataw sug buwid,

(E) The rain jr.‘iter-day was h‘o_nﬁ.

(T) Malekas ang ulan kahapon, |
ﬁB. Ku_aog ang ulan gahapon (uhtguhapon)

nfg dupi? labeng.
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